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                         Bidrag till kännedomen

En af orsakerna till afslutandet af freden i Werelä var otvifvelaktigt
Gustaf III:s önskan, att genom en närmare anslutning till Kejsarinnan
Catharina vinna hennes biträde vid den förändrade utrikespolitik, som
händelserna i Frankrike för honom gjort nödvändig. Genom personlig
vänskap fästad vid den Franska konungafamiljen och djupt öfvertygad om
de faror för hvarje ordnadt samhällsskick och den rubbning i staternas
jemnvigt, som den Franska revolutionen medförde, såg han i ett förbund
med Catharina den säkraste utvägen att, på samma gång han vunne fred
och trygghet åt fäderneslandet, kunna på verksamt sätt bidraga till
konungamaktens återställande i Frankrike och till Sveriges

• •

ökade yttre politiska inflytande. Önskan att snart nå detta mål synes
hafva bidragit till fredens hastiga afslutande. Ty i stället för att
genom ett förlängande af underhandlingarne söka vinna en nödvändig
gränsreglering, likasom ej mindre nödvändiga subsidier, nöjde han sig
med den Ryske underhandlarens muntliga försäkran om Kejsarinnans
benägenhet att, genast efter fredens afslutande, gå dessa önskningar
till mötes. Med anledning häraf var det ock som Gustaf hos Catharina
anhöll, att den Ryske underhandlaren i Werelä, Generalen Baron
Igel-ström, måtte utses till ambassadör i Stockholm, för att derstädes
fortsätta och afsluta underhandlingarne. Catharina, invecklad i krig
med Turkarne, seende sig hotad af England och Preussen, intagen af
hatmot Franska revolutionen, skyndade sig att villfara denna begäran,
om hon också redan från början föresatt sig att ingalunda i sin helhet
infria Igel-ströms löften i Werelä, eller ock möjligen var okunnig om
deras utsträckning. Till ambassadör i Pe-
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tersburg utnämnde Gustaf Ofverste-Kammarjunkaren Baron Taube, men, då
han af sjukdom var förhindrad att afresa, afsändes General-Majoren v.
Ste-ding såsom minister. Vän och beundrare af Gustaf, delande hans
åsigter om revolutionen, likasom hans personliga vänskap för den
Franska konungafamiljen, var han genom sitt vid Franska hofvet vunna
fina umgängessätt särdeles passande att förvärfva Catharinas personliga
ynnest och sålunda förbereda de begge suveränernas närmare ömsesidiga
anslutning och påskynda afslutandet af ett förbund').

l) I de den 8 Oktober 1790 af Gustaf utfärdade instruktionerna åläg-ges
Steding att försäkra Kejsarinnan om Konungens uppriktiga vänskap och
högaktning; att påskynda krigsfängarnes hemsändning; att söka vinna
Furst Potemkins och Grefve Bezborodkos förtroende och vänskap, likasom
tronföljarens, dock utan att dervid stöta Kejsarinnans skuggrädsla för
sin sons umgänge med främlingar; att iakttaga en fullkomlig tystnad,
angående Konungens planer, under förebärande af okunnighet derom, då
hans uppdrag endast vore att be-fränya de så lyckligt bestående
vänskapliga förhållandena; att dock såsom sin egen personliga åsigt
uttrycka den önskan, att Kejsarinnan ville genom en snar gränsreglering
stärka Konungens förtroende till henne, helst som han trodde sig veta,
att England och Preussen sökte med lockande anbud vinna Sverige för en
allians med sig och att Konungen möjligen kunde tvingas att följa
händelsernas gång, då han ej kunde följa sin personliga böjelse; att
samtidigt söka väcka Engelske och Preussiske ministrarnes oro öfver den
förtroliga vänskap, som rådde mellan Sverige och Ryssland och att, på
samma gång han visade dem nödvändigheten för Konungen att välja en
allians, hvarigenom han erhölle tillräckliga penninge-medel att betäcka
de af kriget förorsakade utgifterna, påpeka vigten och värdet af
Sveriges allians; att, om Kejsarinnan förde samtalet på Frankrike,
framhålla nödvändigheten att kraftigt bidraga till ordningens
återställande derstädes, synnerligast för att sålunda skapa en nödig
motvigt mot Englands aUt för starka öfvervigt; att för den händelse
Catharina, genom en snar gränsreglering, visade sig allvarligt önska
ett förbund med Konungen, uttrycka hans för-Afslutandet af detta
förbund mötte dock långt större svårigheter än Gustaf föreställt sig.
Ehuru Steding snart ankom till Petersburg, uppsköts Igel-ströms afresa
dagligen. Catharinas ställning förbättrades i alla afseenden, hennes
framgångar mot Turkarne blefvo allt större och större, hennes fruktan
för England och Preussen minskades !), hennes hätskhet mot Frankrike
aftog eller åtminstone mildrades af politiska skäl. Å andra sidan
väcktes hennes misstro till Gustafs afsigter genom rykten om förmånliga
anbud, som gjordes honom af England och Preussen om förbund med dem,
och ökades än mer genom Stedings hållning, som, för att påskynda det
Ryska förbundets afslutande, medgaf verkligheten af dessa anbud, ehuru
han dock alltid tillika framhöll Gustafs stora högaktning för henne

hoppning att inom kort fâ se en Rysk ambassadör hos sig, och slutligen
att gifva honom noggranna underrättelser, serskildt om den lilla
flottan och om tronföljarens förhållande till sin moder och nationen.

’) Konungen af Preussen hade i en skrifvelse till sin minister i
Petersburg, Grefve Goltz, dat. den £§ November 1790, anmodat honom
meddela Vice-Kanslern, Grefve Ostermann, att, som Kejsarinnau förklarat
sig afböja en formlig bemedling mellan henne och Turkarne, Konungen
erbjöde sina bona officia på grundvalen af status quo före kriget.
Såsom svar härpå aflät Grefve Ostermann en skrifvelse till Ryske
ministern i Berlin, Alopæus, dat. den 28 December g. st. 1790, af hvars
innehåll man finner att Kejsarinnan numera kände sig tillräckligt stark
att motstå Preussens och Englands förenade påtryckning, och hvari det
mot slutet yttras: Mais, si d’après des engagements qui avaient été
pris avec la Porte, ainsi qu’il est dit dans l’extrait de la dépêche du
Nov. que Mr. le Cte. de Goltz m’a communiquée, il serait difficile,
sans l’admission du status quo strict, d’empêcher la continuation de la
guerre, Sa Majesté Impériale aura du moins cette consolation par devers
Elle, que ni Son siècle, ni la postérité, ne sauraient avec justice Lui
en imputer les effets, ni les suites. Elle ignore la teneur de ces
engagements, mais quels qu’ils soyent, ils ne sauraient jamais être ni
plus obligatoires, ni plus sacrés que ceux qui La lient au maintien de
Sa dignité, et aux soins qu’Elle doit au bonheur, à l’indépendance et à
la sûreté présente et à venir des peuples qui Lui sont confiés.och hans
ifriga önskan att med henne ingå förbund. Ännu ett annat hinder låg
deri, att Gustaf bestämdt yrkade att uppfyllandet af Igelströms
muntliga löften angående gränsregleririg och subsidier skulle föregå
förbundets afslutande, att Catharina åter, med en uttömd skattkammare,
önskade subsidiernas belopp så lågt som möjligt och, i känslan af sin
höga ställning såsom Rysslands sjelfherrskarinna och Peter den Stores
arfvinge, fann det motbjudande att afstå ens en tumsbredd land, äfven
om det blefve bytt mot annat* *).

Hvad dessa muntliga löften vidkommer, som skulle afgifvits af Igelström
till Svenske underhandlaren, Baron Armfelt, vid fredens undertecknande,
tycktes en olika uppfattning råda å Svenska och Ryska sidan, då Gustaf,
såsom ofvan nämndt är, ansåg dem stå i oskiljaktigt samband med och ega
lika gällande kraft som sjelfva fredstraktaten; Kejsarinnan åter, vare
sig att Igelström ej varit bemyndigad att dem afgifva, eller hon numera
Önskade gifva dem en annan tolkning, ville uppskjuta deras uppfyllande
till förbundets afslutande. Att äfven Igelström, som fruktade att
förlora Catharinas ynnest, sökte förringa vigten af sina löften, visa
de allmänna ordalag, som han angående dem i ett bref till Armfelt
begagnar 2). Ja till Steding yttrade han till och med en gång, att han
aldrig afgifvit några sådana löften, och att Armfelt förgäfves sökt
förmå honom dertill3).

') Uti sina depescher yttrar Steding flerfaldiga gånger, att han är
öf-vertygad, att ett af de svåraste hindren för det omedelbara
uppfyllandet af löftena i Werelä är Catharinas fruktan, att genom
beviljande af subsidier och gränsreglering, före förbundets afslutande,
synas derigenom hafva köpt freden i Werelä. Bil. I och H a) Bil. III.

*) Se: Om Gustaf den Tredjes yttre politik under de två senaste åren af
Dess regering. Tal, hållet vid Prsesidii nedläggande i Eongl.Emellertid
hade Gustaf, otålig Öfver dröjsmålet med underhandlingarnes öppnande,
den 1 Februari 1791 till Steding aflåtit en i särdeles skarpa ordalag
affattad skrifvelse, hvari han förebrådde Catharina hennes brist på
ordhållighet, men dock kastade den hufvudsakliga skulden på hennes
ministrar, som han ansåg föra henne bakom ljuset. Denna skrifvelse
befallte han skulle förevisas Kejsarinnan. Steding kom derigenom i en
ganska svår ställning, då han å ena sidan fruktade att såra Catharinas
egenkärlek, som ingalunda tillät henne tro sig kunna af sina ministrar
bedragas, å den andra

nödvändigt måste göra ministrarne fiendtligt stämde

*

mot Gustaf, om de fingo kännedom af denna skrifvelse. Han beslöt att
vända sig direkte till Catharina, och lyckades äfven att genom hennes
dåvarande gunstling SubofF tillställa henne skrifvelsen tillika med ett
bref från honom sjelf, hvari han, förlitande sig på hennes storsinta
godhet, urskuldar sin oförsigtiga djerfhet att, utan Gustafs
tillåtelse, meddela henne en skrifvelse af sådant innehåll, med den
lifliga önskan han hyste, att, genom un-danrödjande af möjligen
befintliga missförstånd, bidraga till den efterlängtade närmare
föreningen emellan de begge suveränerna. Detta steg upptogs ganska väl
af Catharina, och redan samma dag erhöll Steding ett bref från SubofF,
som anhöll att Steding ville besöka honom på eftermiddagen. Steding
infann sig och träffade der Catharina, som under ett längre enskildt
samtal förklarade, att Igel-ström snart skulle afresa, att hon ville
uppfylla Gustafs Önskningar och att, sin egen herre, hon ingalunda läte
sig af sina ministrar bedra-

Wetenskaps-Akademien af L. Manderström. Stockholm 1859, sid.

23, 26 och 27. Bil. IV.gas !). Men ehuru Catharina sålunda lofvat att i
allt påskynda och befrämja underhandlingarne, fann dock Steding snart
af hennes ministrars upprepade undflykter och af IgelstrÖms ånyo
inställda afresa, att ingenting kunde uträttas före Potemkins
återkomst, då ingen vågade, utan hans bifall och medverkan, åtaga sig
ansvaret för ett så vigtigt steg som ett förbund med Sverige, än mindre
söka förmå Catharina till gränsregleringen.

Under tiden hade Gustafs ställning ej obetydligt förändrats.
Fördelaktiga anbud om förbund hade blifvit honom gjorda af England och
Preussen, hvilka makter, ehuru de visserligen afstått från anspråken på
att formligt medla i den Rysk-Turkiska striden, och utan invändning
mottagit Catharinas vägran att ens antaga status quo såsom grundval för
en blifvande fred, deremot i tysthet på allt sätt sökte vinna Gustaf
för ett förbund mot Ryssland. Han, som med skäl misstrodde allvaret hos
dessa begge makter att kraftigt bispringa Porten, och som för väl kände
Catharinas karakter, för att tro henne gifva vika för blotta
påtryckningen af ett mot henne riktadt förbund, vägrade dock att lyssna
till några anbud från de allierades sida, såvida de ej formligen
förbundo sig till ett verksamt deltagande i den strid med Ryssland, som
deraf kunde uppstå2). Snart mottog han också underrättelser från
Steding, som gåfvo vid handen, att äfven Potemkins återkomst medfört
ringa förändring. Ty oaktadt alla dennes försäkringar om sin högaktning
för Gustaf och sin förkärlek för ett förbund med Sverige, oaktadt hans
tydligt visade missnöje med IgelstrÖms fördröjda afresa, stodo dock
underhandlingarne full-

’) Se Tal af Manderström, sid. 30 och följ. Litt. E, F och G.

>) Bil. V.komligt stilla ')• Då nu England och Preussen med allt större
ifver förnyade sina anbud, då Konungen i England till parlamentet afgaf
ett särdeles krigiskt budskap, som mottogs med största bifall, då
Preussen vidtog kraftiga rustningar, och då slutligen Gustaf genom
Steding upplystes om Rysslands förstörda inre ställning* 2), ansåg han
sig kunna uppträda med större anspråk på tillmötesgående från
Catharinas sida. Han trodde sig nu ej allenast kunna med större
eftertryck fordra uppfyllandet af löftena i Werelä, utan äfven, oafsedt
om förbundet komme till stånd eller ej, blott för iakttagandet af
neutralitet kunna betydligt böja sina fordringar, ja i stället för en
gränsreglering fordra en gränsutvidgning 3).

I Petersburg åter, der man erhållit underrättelser om Englands och
Preussens krigiska hållning, och der förstorade rykten löpte om
rustningar i Fjnland, började man frukta att Sverige skulle ställa sig
på de allierades sida. Ett märkbart närmande till Sverige egde derför
rum. IgelstrÖm, som genom sitt spända förhållande till Armfelt numera
ansågs mindre lämplig till underhandlare, utbyttes mot Grefve
Stackelberg 4); Steding omfattades med stigande välvilja; Catharina
utbredde sig i beröm öfver Gustafs statsmannaegenskaper, hvilka hon
hoppades skulle hindra honom att falla i de allierades

') Se Tal af Manderström, sid. 47, Litt. J.

2) Bil. VI.

») Bil. VII.

4) Grefve Stackelberg utnämndes ej till ambassadör, utan skickades till
Stockholm, försedd med ett bref från Catharina till Gustaf, hvari hon
säger, att Grefve Stackelberg, som till tidens vinnande ej erhållit
någon officiel karakter, men som vore ämnad att, om han vunne Konungens
ynnest, såsom ambassadör efterträda Baron IgelstrÖm, vore bemyndigad
att till Konungen öfverlemna förslag till traktater och derom
underhandla.snaror, och att föredraga det osäkra förbundet med England
och Preussen, framför föreningen med henne, som, på samma gång den
öfverensstämde med beg-ges personliga vänskap och högaktning,
tillförsäkrade dem ett Öfvervägande inflytande i Europa. Ja man
framkastade vinkar om landvinningar för Sverige vesterut *).

Men inom kort förändrades förhållandena ånyo. I England angrep
oppositionen inom parlamentet med den största häftighet ministrarnes
politik mot Ryssland och tvang dem att till Petersburg, i stället för
en krigsförklaring, sända en underhandlare. I Preussen fortsattes väl
krigsrustningarne, men en förändring i åsigter spårades äfven der genom
en modifikation i kabinettet2). Gustaf, som nu klart insåg de
allierades opålitlighet, som af Steding erfarit omöjligheten att på
Finska sidan göra några landvinningar, som önskade sig fria händer för
sina planer till konungamaktens återställande i Frankrike, hvartill han
ovillkorligen behöfde Catharinas bistånd, och som just nu ämnade
företaga en resa till Aachen, hvarunder han hoppades kunna träffa
vigtiga förberedelser i de Franska angelägenheterna, önskade nu
lifligare än någonsin förbundet med Ryssland och afvaktade med
otålighet Stackelbergs ankomst, för att låta de så länge uppskjutna
underhandi ingarne öppnas. Genom denna Englands och Preussens
förändrade hållning var dock Gustafs ställning ingalunda så försämrad,
som det kan tyc- * 6

*) Se Tal af Manderström, sid. 56 o. följ. Litt. L. Dessa vinkar om
landvinningar vesterut omtalas äfven i anförda depesch, ehuru detta ej
tydligt synes af öfversättningen, ty de sid. 58, rad. 5 och

6, anförda orden hafva i originalet följande lydelse : »Le Roi veut-il
toujours nous disputer quelques rochers? n’y a-t-il rien à gagner
d’autre côté?» a) Bil. VIII.kas. Ty i Petersburg-, der ryktena om hans
krigsrustningar betydligt förstorats, hade Öfvertygelsen om hans
fiendtliga afsigter slagit så djupa rötter, att man der ej ville sätta
tro till Stedings försäkringar om Gustafs fredliga afsigter!). Englands
förändrade hållning ansågs der såsom en nödtvun-gen eftergift för
opinionens tryck, och man fruktade att England, som tvekade att offra
millioner pund sterling på ett ovisst krig mot Ryssland, lyckats genom
subsidier förmå Gustaf att gripa till vapen2).

Den 17 Maj ankom Grefve Stackelberg till Stockholm och mottogs med
förekommande artighet. Redan följande dag erhöll han företräde hos
Gustaf, och hade med honom ett samtal, som huf-vudsakligen rörde den
ifrågasatta gränsregleringen. Dervid förklarade Stackelberg, att han ej
vore bemyndigad att underhandla derom, likasom han för egen del ej
trodde Kejsarinnan kunna dertill förmås. Med afseende å penningar och
subsidier åter trodde han henne vara benägen att efter förmåga gå
Konungens önskningar till mötes3). Stackelberg medförde förslag till ej
mindre än tre serskilda traktater, af hvilka det första rörde det redan
vid freden i Werelä öfverenskomna förbundet, det andra var en hemlig
konvention om den hjelp, som Konungen borde lemna Kejsarinnan, i
händelse hon anfölles * *)

10 Maj

*) Steding skrifver den 29^pril 1^91: Le Général Suwarow a été envoyé
en Finlande, pour examiner l’état des places et de la frontière. Les
armements de Votre Majesté occasionnent ces précautions. L’alarme est
vraiment générale: on s’en occupe bien davantage que des Anglais et des
Prussiens. J’avais d’abord contribué à donner des inquiétudes pour
tirer ce ministère de sa léthargie; mais le succès a surpassé mon
espérance, et c’est à calmer que je dois songer à présent.

2) Depesch från Steding, dat. den Maj 1791.

3) Tal af Manderström, sid. 63 och följ.af Preussen, och det tredje
likaledes en hemlig konvention, angående jemnvigtens i Europa och
Franska monarkiens återställande.

Gustaf, som inom få dagar skulle företaga resan till Aachen, önskade
framför allt att få konventionen rörande Frankrike afslutad med
Ryssland. Men det förslag, som Stackelberg medförde, uppfyllde
ingalunda hans förhoppningar. Efter en inledning, hvilken redan
misshagade honom, innehöll detta förslag åtta artiklar, af hvilka den
l:sta förband Konungen att underätta Kejsarinnan om allt, som han under
sin förestående resa erfore, angående Franska och öfriga hofs afsigter;
den 2:dra, att verka för en närmare förbindelse mellan Fran-ska och
Österrikiska hofven jemte öfriga Tyska furstar, som genom revolutionen
blifvit lidande; den 3:dje Kejsarinnan, i särdeles sväfvande ordalag,
till framtida öfverenskommelse om hjelp i trupper för vissa fall; den
4:de bestämde dessa framtida öf-verenskommelsers förhållande till
allianstraktaten; den 5:te, att denna hemliga konvention ej skulle
anses gällande, förr än allianstraktaten vore ratificerad; den 6:te
förbjöd Konungen att utan Kejsarinnans samtycke ingå något aftal, som
berörde de dåvarande förhållandena i Europa; den 7:de innehöll
Kejsarinnans löfte att förhindra Danmark att oroa Konungen vid hans
åtgärder för den gemensamma saken, och den 8:de bestämde
ratifikations-tiden till tre månader. Man ser häraf till huru litet
eller snarare intet Catharina förband sig. Ej ett ord om
penningeförsträckning, som dock var af största vigt i och för ett
sådant företag. Hjelptrup-pernas antal och vilkoren för deras
användande skulle framdeles bestämmas. Gustaf skulle för Catharina yppa
allt, hon för honom intet. Gustaf lätock derföre snart till Stackelberg
öfverlemna ett motförslag’), som innehöll helt andra bestämmelser.
Efter inledningen , hvari tydligt uttalades att afsig-ten med denna
konvention vore återställandet af jemnvigten i Europa och serskildt
konungamakten i Frankrike, innehöll detta förslag tretton artiklar,
genom hvilka i den l:sta stadgades, att Konungen och Kejsarinnan skulle
gemensamt på alla sätt verka för konungamaktens återställande i
Frankrike och för de Tyska furstarnes återinsättande i deras genom
revolutionen förlorade rättigheter; i den 2:dra och 3:dje föreskrefs
ömsesidigt meddelande af för detta ändamål vunna upplysningar; i den
4:de Konungen åtog sig högsta ledningen af företaget, dock med
skyldighet att rådföra sig med Kejsarinnan; i den 5:te den hjelp i
trupper och fartyg bestämdes, som Kejsarinnan skulle lemna* 2), eller,
i händelse hon ej vore i tillfälle dertill, en ersättning i penningar
efter faststäldt belopp3) för hvarje regemente och hvarje fartyg; i den
6:te och 7:de en viss summa 4) för en gång, som Kejsarinnan skulle
betala Konungen för att sätta honom i stånd till kraftiga
förberedelser; i den 8:de, att Kejsarinnan skulle utverka Kejsarens
tillstånd för de Svenska och Ryska fartygen att inlöpa i Nederländska
hamnar; i den 9:de, att Konungen, så snart Konungen af Frankrike åter
vore fri, skulle utverka hans anslutning till det Nordiska förbundet; i
den 10:de, att Kejsarinnan svarade för Danmarks neutralitet vid detta
företag; i de ll:te, 12:te och 13:de om

*) Genom Armfelt, för hvilken de i Bil. IX anförda anmärkningar
troligen äro skrifna. Bil. IX. Se tal af Manderström, sid. 68, slutet.

2) Antalet af trupper och fartyg var ej i förslaget utsatt, men skulle
bestämmas innan konventionen afslutades.

*) Beloppet lemnadt obestämdt i förslaget.

4) Summans storlek ej utsatt i förslaget.denna konventions trädande i
kraft, dess hemlighållande och ratifikationstiden, som förminskades
till sex veckor.

Förslaget till allianstraktat motsvarade lika litet Gustafs anspråk.
Den så länge omtvistade gränsregleringen var deri ingalunda afgjord,
utan ånyo undanskjuten '), och om subsidier nämndes ej ett ord.

Förslaget till den mot Preussen riktade hemliga konventionen var det
enda, som vann Gustafs bifall. Uti sex artiklar innehöll det, jemte
förnyande af 1780 års fördrag med dess hemliga artiklar, bestämmelser
angående den hjelp i trupper och fartyg, som.Konungen skulle lemna
Kejsarinnan, om hon af Preussen angrepes, eller om en Engelsk flotta i
fiendtliga afsigter visade si<; i Östersjön. I den 4:de artikeln åtog
sig Kejsarinnan att lemna Konungen en penningeförsträckning och lofvade
i den 5:te att vid ett blifvande fredsslut iakttaga Konungens fördelar
lika så väl som sina egna, äfvensom att på allt sätt undsätta honom,
ifall han anfölles för den hjelp han lemnat. Konungen af Danmark skulle
inbjudas att biträda denna konvention. Denna konvention, som
visserligen tycktes bereda Ryssland långt större fördelar än Sverige,
då den ej stadgade en ömsesidig hjelp mot Preussens anfall, var dock i
Gustafs ögon ingalunda

ofördelaktig, emedan den bekräftade 1780 års för-
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drag och sålunda bidrog till Östersjöns säkerhet och kanske mest emedan
den utlofvade penninge-

Den enda bestämmelse, som förslaget innehöll derom, var dess 20:de
artikel, enligt hvilken de begge kontraherande makterna, med anledning
af den å ömse sidor insedda nödvändigheten att ordna gränserna i
Finland, förbundo sig att nästkommande vär skicka kommissarier till
gränsen, för att på platsen i godo öfverenskomma om dess
ordnande.hjelp. Hvad beträffar bristen på reciprocitet i stadgandet om
hjelp mot Preussen, så vore han, för det mindre sannolika fall, att han
blefve af Preussen anfallen, genom allianstraktaten försäkrad om
Rysslands bistånd.

Gustaf, som den 24 Maj afreste från Stockholm, uppdrog åt Riks-Drotset
Grefve Wachtmeister, Öf-verste-Kammarjunkaren Baron Armfelt,
Statssekreteraren Franc och Lagman Håkansson l) att med Grefve
Stackelberg underhandla om allianstraktaten och konventionen mot
Preussen. Underhandlingarne om konventionen angående de Franska
angelägenheterna skulle Baron Armfelt ensam sköta. Gustaf, som tagit
med sig förslaget till allianstraktat, hemskickade detta den 2 Juni
från Rostock, försedt med de anmärkningar, som han Önskade iakttagne i
det motförslag, som de Svenska kommissarierne skulle afgifva. Af dessa
anmärkningar och af ett samtidigt till Franc skrifvet bref‘2) ser man,
att Gustaf fortfarande vidhöll sin fordran om löftenas i Werelä
uppfyllande, såväl rörande gränsreglering som penningehjelp, hvilken
sednare han ansåg böra upptagas i en hemlig artikel, ifall traktaten
skulle offentliggöras, och att han ovilkorligen fordrade uteslutandet
af den artikel, enligt hvilken Danmark skulle inbjudas att biträda
traktaten. Men äfven i åtskilliga andra afseenden ogillade Gustaf det
Ryska förslaget, och man ser tydligen af hans egenhändiga anmärkningar
dervid^ med hvilken noggrann omsorg han i denna traktat sökte undvika
allt, som kunde lända fäderneslandet till tunga eller skada.

’) Öfverste Kammaijunkaren Baron Taube utnämndes först den 3 Oktober
1791 till kommissarie vid underhandlingarne. Protokoll hållet inför
Konungen å Drottningholms slott den 3 Oktober 1791.

») Bil. X.I den l:sta artikeln, som innehöll stadgandet om evig fred
emellan Ryssland och Sverige, i öfver-ensstämmelse med fredsfördraget i
Werelä, som genom denna allianstraktat erhöll ny bekräftelse, önskade
han att det tillika skulle tydligt utsättas, att detta fredsfördrag
vore den enda nu gällande N offentliga afhandling de begge makterna
emellan. Vid den 3:dje, i hvilken bland annat stadgades att, om den ena
af de kontraherande makterna erhölle kännedom om någon fara, som hotade
den andra, han ékyndsamligen skulle derom lemna underrättelse, ville
han, med hågkomsten af de olyckor, Rysslands inblandning i Sveriges
inre angelägenheter medfört, att tydligt skulle uttryckas, att det här
blott vore fråga om yttre faror. Vid den 4:de, som innehöll
bestämmelser rörande den hjelp, som vid förefallande behof borde
lemnas, Önskade han att ett tillägg skulle göras, som förebyggde att
Svenskt manskap skulle kunna dragas till Rysslands aflägsnare delar,
der det nödvändigt skulle bortsmälta eller komma att nyttjas mot
Turkarne. Vid den 7:de, som innehöll bestämmelser angående utrustningen
och underhållet af de krigsskepp, som sändes till hjelp, ville han
förmå Ryssland åtaga sig ajtt, om kriget fördes i Sveriges grannskap,
på egen bekostnad underhålla sina fartyg sex månader i stället för
fyra, såsom en billig ersättning för den Ökade kostnad Sverige måste
vidkännas, i händelse det på mera aflägset håll skulle bistå Ryssland
med sin flotta. Vid den 8:de, rörande högsta befälet Öfver de förenade
trupperna, gjorde han det tillägg, att som, i händelse Sverige finge
krig, han säkerligen sjelf skulle föra befälet till sjös, han då
önskade vara oberoende af något krigsråd. Den 17:de, som rörde Danmarks
deltagande, ansåg han börahelt och hållet uteslutas liksom den 20:de,
hvilken utsatte gränsregleringen till följande vår, då denna sak borde
vara afgjord före traktatens afslutande, och ville i dess ställe intaga
en annan om subsidierna, hvilka borde blifva dels årliga, så höga som
möjligt, dels en summa en gång för alla, dels ock en tillfällig, i
händelse af hjelpsändning. Vidare borde den ersättning bestämmas, som
Ryssland skulle betala, ifall Sverige föredroge en penninge-hjelp
framför undsättning med trupper eller skepp.

Med ledning af dessa anmärkningar skyndade de Svenska kommissarierne
att uppsätta sitt motförslag, hvarvid de blott i två punkter afveko
från Gustafs föreskrifter. I stället nämligen för att såsom Gustaf,
hvilken förmodat att Stackelberg redan erhållit Catharinas bemyndigande
att genast på tillfredsställande sätt afgÖra gränsregleringsfrågan,
utesluta den 20:de artikeln i det ryska förslaget, hade de i
motförslaget intagit en annan, hvari den nya gränsen på det
noggrannaste sätt bestämdes; och med afseende på subsidierna hade de, i
stället för att derom i sitt förslag intaga en serskild artikel, till
Stackelberg aflåtit en förtrolig note verbale, hvari de, med anledning
deraf att allianstraktater vanligen efter någon tid offentliggöras och
på grund af att Konungen genom sitt förbund med Kejsarinnan afstår från
andra honom erbjudna subsidier och alldeles uppoffrar dem, som han
hittills erhållit från Turkarne, föreslå att Kejsarinnan måtte för en
gång lemna Tre millioner Rubel och i årliga subsidier Fem Hundra Tusen;
hvilka belopp, synnerligen med fästadt afseende på den trygghet hon
vunne vid Finska gränsen och de häraf uppkommande bespa-ringarne, för
henne vore ringa, men för Konungen högst nödiga, för att sätta honom i
stånd att blifva

2en nyttig bundsförvandt, serskildt vid utförandet af de stora planer,
han med Kejsarinnan uppgjort. Mot slutet låta de förstå att, om detta
beviljades, Konungen möjligen kunde afstå från den, i den hemliga
konventionen mot Preussen, omnämnda pen-ningeförsträckningen. Med
anledning af Gustafs Önskan att det borde stadgas, att undsättningen i
trupper och skepp skulle kunna förändras till en penningehjelp och att
en viss beräkningsgrund der-för antoges, aflemnade kommissarierne äfven
ett förslag derom under form af en separat-artikel.

Gustaf gillade fullkomligt sina kommissariers motförslag, med undantag
af penningefrågans behandling * *). Han fann nemligen de årliga
subsidiernas belopp alltför lågt2), och hade dessutom Önskat att, i
stället för en note verbale, ett förslag till hemlig artikel aflemnats,
men i sin stora pen-ningenöd och upptagen som han var af begäret att
kraftigt uppträda till den Franska monarkiens hjelp, ansåg han intet
pris för högt, om han derigenom kunde vinna Catharinas bistånd. Helt
nyss hade han ock genom General Pahlen, som ankommit till Aachen, från
Catharina emottagit en uppsats, som utvecklade hennes åsigter i den
Franska frågan, och som ännu mera eldat Gustafs lifliga åtrå att deråt
egna sina krafter. Upptagen af denna tanke, tyckes han till och med för
tillfället egnat mindre uppmärksamhet åt gränsregleringsfrågan 3), ty i
sitt

*) Bil. XI.

*) I ett bref till Armfelt föreslog Gustaf de årliga subsidierna till
750,000 Rubel, och begärde dessutom 500,000 eller åtminstone 300,000
såsom serskild gåfva. I detta bref påminte Gustaf äfven om uppfyllandet
af löftena i Werelä, rörande gränsregleringen.

*) Att Gustaf dock ingalunda var af denna sak så upptagen att han för
den glömde fäderneslandets väl, synes dels af hans i föreg. anm.
åberopade bref till Armfelt, dels af en depesch till Steding, daterad
Aix la Chapelle den 1 Juli 1791. I denna depesch redogör han förofvan
åberopade bref till Franc nämner han ej ett ord derom, oaktadt han i
sina anmärkningar vid det Ryska* förslaget önskat att ingenting derom i
traktaten förekomme.

Stackelberg, som till alla delar tycktes gilla det motförslag till
hemlig konvention, rörande jemn-vigten i Europa och de Franska
förhållandena, som han genom Armfelt mottagit, visade sig deremot
ganska omedgörlig med afseende å motförslaget till allianstraktat,
synnerligast i hvad som rörde penningar. Han påstod det vara orimligt
att söka förmå Catharina, som numera ej hade det ringaste att frukta
från Englands sida, till någon landafträdelse, och omöjligt för
Ryssland att, i dess finansers dåvarande skick, bevilja så höga
subsidier. Han förklarade Armfelt, då denne framförde Gustafs ökade
fordringar l), att de aldrig skulle af Catharina beviljas, att
Ryssland, fritt från all fruktan för de allierade, ej behöfde köpa
Sveriges vänskap, att man skulle afstå Nyslott, men att fortfarande
yrka på Högfors vore detsamma som att önska under-handlingarnes
afbrytande 2).

Gustaf, som den 3 Augusti återkom till Stockholm, mottog der från
Steding underrättelse om det vänskapliga förhållande, som numera rådde
mellan Ryssland och de allierade, om Rysslands vexande

Catharinas ofvan omnämnda uppsats, och på samma gång han berömmer
Catharinas afsigter säger han: Je ne veux pas m’étendre sur les détails
de ce mémoire volumineux, dont, si Ton Vous en parle, il. faut louer le
fond et la forme, qui paraît être de la main de l’Impératrice
Elle-même; mais qui n’indique pas aucun moyen de secours de la part de
la Russie, pour seconder cette vaste et honorable entreprise; mais qui
semble plutôt fait pour me donner un but d’occupation qui m’eloignàt de
m’occuper des affaires du Nord, où je pourrais être embarrassant.

*) Se anm. *) sid. 18.

2) Depesch från Statssekreteraren Franc till General-Major v. Steding,
dat. Stockholm den 29 Juli 1791.framgångar mot Turkarne, om
sannolikheten af en snar och för Ryssland fördelaktig fred med dem, om
de Ryska ministrarnes obenägenhet att verksamt understödja konungen i
Frankrike, om Kejsarinnans egen fruktan att inveckla sig i ett så
vidlyftigt företag och hennes hemliga afundsjuka öfver den ära, som
Gustaf dervid skulle skörda. Med afseende på motförslaget till
allianstraktat, hvaraf Steding genom Franc erhållit del, sade han sig,
under dåvarande för Ryssland så gynnsamma förhållanden, frukta, att så
stora penningebelopp som de begärda aldrig skulle beviljas1).
Emellertid försökte han på allt sätt påskynda underhandlingarnes
fortskridande, och anhöll upprepade gånger att svar måtte afgifvas på
Gustafs motförslag. Dock först i slutet af September erhöll Stackelberg
såsom svar ett nytt förslag, som visserligen betydligt skiljde sig från
det först afgifna och som till och med upptagit större delen af
föreslagna mindre vigtiga förändringar, men ingalunda alla de
väsendtligare. Så hade den af Gustaf begärda förändringen af 4:de
artikeln ej blifvit antagen, men dock i dess ställe en hemlig
separat-artikel föreslagen, som fritog Sverige från hjelpsändning vid
Rysslands krig med Turkarne. Förändringen i den 7:de var likaledes
afslagen. Artikeln rörande gränsregleringen qvarstod också sådan, som
den var i det första Ryska förslaget, och den af kommissarierna
föreslagna separat-artikeln, angående förändring af trupp-undsättning
till penningehjelp, var alldeles utelemnad och ej besvarad. Med
afseende på subsidierna lät Grefve Stackelberg, då han till Gustaf
öfverlemnade det nya förslaget, förstå att han vore bemyndigad att

’) Depescher från Steding, dat. den a#/u Juli och a#/ie Juli 1791.derom
afsluta en hemlig artikel, men yttrade sig ej om deras belopp.

Gustaf, som visserligen ej lyckats utverka på långt när allt hvad han
önskat, fann likväl sådana förändringar vidtagna i det nya förslaget
'), att han, med afseende på den dåvarande ställningen, ej ansåg sig
längre böra uppskjuta med förbundets ingående. Han sammankallade
derföre den 3 Oktofyer de fyra Svenska kommissarierne jemte Baron
Taube* 2) till en konselj, i hvilken, sedan det nya Ryska förslaget
blifvit uppläst och med det Svenska jemfördt, han förklarade att
kommissarierne väl ännu borde söka förmå Grefve Stackelberg att ingå på
det Svenska förslaget vid åtskilliga punkter, serskildt utbytet af
några gränsorter, men dock ej göra detta till vil-kor för
underhandlingarnes fortsättande. Vidare till-kännagaf han att, éhuru
visserligen uteslutandet af artikeln om gränsen föga öfverensstämde med
hvad han af Kejsarinnan väntat, han likväl med afseende å fördelen af
den hemliga artikeln angående Tur-karne och af Danmarks uteslutande,
samt isynnerhet med hänsyn till bestämmelsen om upphäfvandet af alla
föregående traktater, hvarigenom Ryssland förlorade de förevändningar
det hittills egt, att blanda sig i Sveriges inre angelägenheter, han
ansage de officiela konferenserna böra öppnas, dock först sedan Franc
med Stackelberg enskildt öfverenskommit om subsidiernas belopp, som ej
finge understiga 500,000 Rubel3). Men då Stackelberg förklarade sig ej
vara bemyndigad att utlofva högre subsidier än 300,000 Rubel årligen,
och att han alldeles icke kunde be-

*) Depesch från Konungen till Steding, dat. den 7 Oktober 1791.

2) som vid detta tillfälle utnämndes till kommissarie.

3) Protokoll, hållet inför Konungen å Drottningholms slott den 3
Oktober 1791.vilja de begärda 3 millionerna, och sedan ytterligare
försök att erhålla såväl detta, som åtskilliga här ofvan omnämnda
förändringar i traktaten, misslyckats, öppnades icke desto mindre de
officiela konferenserna, och förbundet afslöts efter några dagar den 19
.Oktober 1791, sådant som det kort derefter offentliggjordes. Dervid
fogades tvenne hemliga separat-artiklar. Den första fritog Sverige från
förbindelsen att lemna Ryssland den i traktaten stadgade hjelpen, i
händelse Ryssland anfölles af den Ottomaniska Porten l). I den andra
lofvade Kejsarinnan att betala Konungen 300,000 Rubel i årliga
subsidier, och förbundo sig begge de höga kontra-herande parterna, att
ej sluta någon förbindelse, som vore hinderlig eller skadlig för den,
som de nu med hvarandra ingått2).

Den mot Preussen riktade hemliga konventionen, hvarom förut är taladt,
blef aldrig afslutad, förmodligen emedan Ryssland, på den goda fot, som
det numera stod med Preussen, ansåg den obehöflig. Likaså den andra
angående Frankrike, hvarom dock underhandlingarne alltjemt fortsattes
ända till Gustafs död.

Så slutade dessa långvariga underhandlingar, och om Gustaf också ej
lyckats erhålla allt hvad han önskat, var dock hufvudsyftet, förbundet
med Ryssland, vunnet. Och detta syfte var hos honom ingalunda ett blott
stundens hugskott, utan grun-dadt på fast öfvertygelse om dess nytta
och nödvändighet. Då han nämligen vid slutet af kriget mot Ryssland,
genom händelsernas tvång beröfvad alliansen med den makt, som han ansåg
för Sveriges naturligaste bundsförvandt, erfarit Englands och

») Bii. xn. a) Bil. XIII.Preussens opålitlighet, var det med hans
åsigter om

Catharinas utmärkta egenskaper och Rysslands stora

makt, synnerligast på en tid då en stats styrka

ansågs till väsendtlig grad bero af dess allianser,

helt naturligt att han i ett förbund med Catharina

såg den säkraste utvägen att bereda fäderneslandets

lycka och välgång. Härtill kom äfven hans önskan

att försäkra sig om hennes biträde för sina planer

till revolutionens undertryckande och den Europeiska

jemnvigtens återställande, tillika med den fruktan

han hyste för Englands stigande makt på hafvet

och hoppet att efter detta förbund åtminstone endast
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med Catharina behöfva dela väldet i Östersjön. Slutligen torde väl
äfven löftet om subsidier, i Sveriges dåvarande betryckta
penningeställning, ej ringa hafva bidragit till förbundets ingående,
isynnerhet som Gustaf alltjemt närde förhoppningen, att Catharinas
frikostighet skulle öka subsidiernas ringa belopp.

I. Depesch från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg den 7
                               Januari 1791

I.

Depesch från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
den 7 Januari 1791.

La cour de Berlin et la cour de Londres, lassées par la fermeté de
l’Impératrice, ont rabattu beaucoup de leurs prétentions. Elles
renoncent à la médiation, pourvu qu’on accepte leurs bons offices. Le
Ministre d’Angleterre m’a dit que sa cour avait offert de garantir la
Crimée à la Russie, au cas qu’on accepte le status quo. Je suis
convaincu que ce status quo même sera modifié; le passé éclaircit
sûrement l’avenir.

IL

Depesch från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 1791.

Sedan Steding redogjort för Catharinas obenägenhet att, i enlighet med
Gustafs förslag, vägra erkännandet af den nya Franska nationalflaggan,
yttrar han: Un mot que Mr d’Igelstrôm a laissé échapper prouve que la
Russie compte sur des secours réels de la France, en cas que
l’Angleterre envoyé, comme on le croit, une flotte dans la mer noire,
si la paix avec les Turcs n’est point faite avant le printemps. Il me
disait que bien loin de fermer les ports de la Russie au nouveau
pavillon, on espérait d’en voir une vingtaine dans le port de
Sébastopol. Mr de Bezborodko le met au fait de tout ce qui regarde la
Suède. C’est aussi par lui qu’il a été instruit de la seconde partie de
ma dernière conversation avec ce Comte, touchant la nécessité de
remplir avant tout les promesses faites verbalement au congrès de
Verelä, pour lever tous les obstacles aux négociations importantes
qu’on projetait à l’arrivée du B:on algelström à Stockholm. Comme
j’ignore parfaitement de quelle nature sont ces promesses, j’ai ait au
Comte de Bezborodko, que Votre Majesté me pressant beaucoup de hâter la
conclusion ce ces préliminaires, sans m’avoir instruit sur le fond de
cette affaire, je le priais de me mettre au fait. J’aurais
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Depesch från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
den 7 Januari 1791.

La cour de Berlin et la cour de Londres, lassées par la fermeté de
l’Impératrice, ont rabattu beaucoup de leurs prétentions. Elles
renoncent à la médiation, pourvu qu’on accepte leurs bons offices. Le
Ministre d’Angleterre m’a dit que sa cour avait offert de garantir la
Crimée à la Russie, au cas qu’on accepte le status quo. Je suis
convaincu que ce status quo même sera modifié; le passé éclaircit
sûrement l’avenir.

IL

Depesch från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 1791.

Sedan Steding redogjort för Catharinas obenägenhet att, i enlighet med
Gustafs förslag, vägra erkännandet af den nya Franska nationalflaggan,
yttrar han: Un mot que Mr d’Igelstrôm a laissé échapper prouve que la
Russie compte sur des secours réels de la France, en cas que
l’Angleterre envoyé, comme on le croit, une flotte dans la mer noire,
si la paix avec les Turcs n’est point faite avant le printemps. Il me
disait que bien loin de fermer les ports de la Russie au nouveau
pavillon, on espérait d’en voir une vingtaine dans le port de
Sébastopol. Mr de Bezborodko le met au fait de tout ce qui regarde la
Suède. C’est aussi par lui qu’il a été instruit de la seconde partie de
ma dernière conversation avec ce Comte, touchant la nécessité de
remplir avant tout les promesses faites verbalement au congrès de
Verelä, pour lever tous les obstacles aux négociations importantes
qu’on projetait à l’arrivée du B:on algelström à Stockholm. Comme
j’ignore parfaitement de quelle nature sont ces promesses, j’ai ait au
Comte de Bezborodko, que Votre Majesté me pressant beaucoup de hâter la
conclusion ce ces préliminaires, sans m’avoir instruit sur le fond de
cette affaire, je le priais de me mettre au fait. J’auraisété instruit,
que j’aurais fait la même question, pour savoir ce qu’il en pensait. Il
me répondit bonnement que ces promesses regardaient des secours
d’argent et l'arrangement des frontières; que l’Impératrice était
disposée à satisfaire Votre Majesté, autant que cela était en son
pouvoir, mais que l’on jugeait ici, que l’alliance à contracter, les
secours réciproques et leur évaluation en argent stipulés (sic), — tous
ces grands objets à traiter, lors de l’arrivée de Mr d’Igel-strôm à
Stockholm, — fourniraient un ample prétexte de satisfaire, avec la
dignité convenable, aux promesses verbales que l’on avait faites. — — —
— — — — —

III.

Bref från Generalen Baron Igelström till öf-verste-Kammarjunkaren Baron
Armfelt, dat. Petersburg den n Januari 1791.

Quant à ce que Mr de Staël m’a confié, le Roi peut compter que
l’Impératrice persiste dans les meilleures dis-

Êositions pour faire plaisir a Sa Majesté. Cependant, ni le ►aron de
Staël, ni Mr de Steding, avec lequel je me suis entretenu là-dessus,
sans compromettre celui-là, n’ayant pu me dire, quand et comment? et
qu’il entre toujours un peu de diplomatique dans de pareilles affaires,
tout sera arrangé à la satisfaction de nos Souverains, aussitôt que je
serai arrivé à mon poste. N’allez pas Vous épouvanter de la
diplomatique. L'impératrice, pour répondre à l’amitié sincère au Roi,
veut que celle qui m’assistera, se présente dans un costume agréable,
un casque ouvert en tête, et pour tout vêtement un manteau léger
couleur de rose. — — — —

IV.

Depesch frän General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 1791.

Il (Igelstrôm) vint chez moi furieux de ce que îe prétendais qu’il
avait fait quelques promesses au B:on d’Armfelt au Traité de Verelâ,
autres que celles qui étaient consignées dans les actes; que le B:on
d’Armfelt avait tenté en vain de l’entraîner à quelques fausses
démarches; que l’Impératrice n’avait pas prétendu acheter la paix et
mille choses dans ce genre-là. Il y eut un combat acharné qui finit
comme tant d’autres, où les deux parties s’attribuent la vie-
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été instruit, que j’aurais fait la même question, pour savoir ce qu’il
en pensait. Il me répondit bonnement que ces promesses regardaient des
secours d’argent et l'arrangement des frontières; que l’Impératrice
était disposée à satisfaire Votre Majesté, autant que cela était en son
pouvoir, mais que l’on jugeait ici, que l’alliance à contracter, les
secours réciproques et leur évaluation en argent stipulés (sic), — tous
ces grands objets à traiter, lors de l’arrivée de Mr d’Igel-strôm à
Stockholm, — fourniraient un ample prétexte de satisfaire, avec la
dignité convenable, aux promesses verbales que l’on avait faites. — — —
— — — — —

III.

Bref från Generalen Baron Igelström till öf-verste-Kammarjunkaren Baron
Armfelt, dat. Petersburg den n Januari 1791.

Quant à ce que Mr de Staël m’a confié, le Roi peut compter que
l’Impératrice persiste dans les meilleures dis-

Êositions pour faire plaisir a Sa Majesté. Cependant, ni le ►aron de
Staël, ni Mr de Steding, avec lequel je me suis entretenu là-dessus,
sans compromettre celui-là, n’ayant pu me dire, quand et comment? et
qu’il entre toujours un peu de diplomatique dans de pareilles affaires,
tout sera arrangé à la satisfaction de nos Souverains, aussitôt que je
serai arrivé à mon poste. N’allez pas Vous épouvanter de la
diplomatique. L'impératrice, pour répondre à l’amitié sincère au Roi,
veut que celle qui m’assistera, se présente dans un costume agréable,
un casque ouvert en tête, et pour tout vêtement un manteau léger
couleur de rose. — — — —

IV.

Depesch frän General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 1791.

Il (Igelstrôm) vint chez moi furieux de ce que îe prétendais qu’il
avait fait quelques promesses au B:on d’Armfelt au Traité de Verelâ,
autres que celles qui étaient consignées dans les actes; que le B:on
d’Armfelt avait tenté en vain de l’entraîner à quelques fausses
démarches; que l’Impératrice n’avait pas prétendu acheter la paix et
mille choses dans ce genre-là. Il y eut un combat acharné qui finit
comme tant d’autres, où les deux parties s’attribuent la vie-
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été instruit, que j’aurais fait la même question, pour savoir ce qu’il
en pensait. Il me répondit bonnement que ces promesses regardaient des
secours d’argent et l'arrangement des frontières; que l’Impératrice
était disposée à satisfaire Votre Majesté, autant que cela était en son
pouvoir, mais que l’on jugeait ici, que l’alliance à contracter, les
secours réciproques et leur évaluation en argent stipulés (sic), — tous
ces grands objets à traiter, lors de l’arrivée de Mr d’Igel-strôm à
Stockholm, — fourniraient un ample prétexte de satisfaire, avec la
dignité convenable, aux promesses verbales que l’on avait faites. — — —
— — — — —

III.

Bref från Generalen Baron Igelström till öf-verste-Kammarjunkaren Baron
Armfelt, dat. Petersburg den n Januari 1791.

Quant à ce que Mr de Staël m’a confié, le Roi peut compter que
l’Impératrice persiste dans les meilleures dis-

Êositions pour faire plaisir a Sa Majesté. Cependant, ni le ►aron de
Staël, ni Mr de Steding, avec lequel je me suis entretenu là-dessus,
sans compromettre celui-là, n’ayant pu me dire, quand et comment? et
qu’il entre toujours un peu de diplomatique dans de pareilles affaires,
tout sera arrangé à la satisfaction de nos Souverains, aussitôt que je
serai arrivé à mon poste. N’allez pas Vous épouvanter de la
diplomatique. L'impératrice, pour répondre à l’amitié sincère au Roi,
veut que celle qui m’assistera, se présente dans un costume agréable,
un casque ouvert en tête, et pour tout vêtement un manteau léger
couleur de rose. — — — —

IV.

Depesch frän General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 1791.

Il (Igelstrôm) vint chez moi furieux de ce que îe prétendais qu’il
avait fait quelques promesses au B:on d’Armfelt au Traité de Verelâ,
autres que celles qui étaient consignées dans les actes; que le B:on
d’Armfelt avait tenté en vain de l’entraîner à quelques fausses
démarches; que l’Impératrice n’avait pas prétendu acheter la paix et
mille choses dans ce genre-là. Il y eut un combat acharné qui finit
comme tant d’autres, où les deux parties s’attribuent la vie-toire, et
qui dans le fait ne décident rien. Ce Mr d’Igel-strôm est entêté comme
un Finnois, et je désire de tout mon coeur que Votre Majesté n’ait pas
à se repentir du choix qu’Elle en a fait. Mais une fois rendu à
Stockholm, j’espère que Votre Majesté saura le maîtriser, et que les
ordres qu’il recevra d’ici le contiendront. Le difficile est de le
faire partir.

V.

Depesch från Konung Gustaf III till Svenske Envoyén i Berlin, Carisien,
dat. den 15 Mars 1791.

Je Vous envoyé la copie de la lettre du Roi de Prusse, écrite toute de
sa main. Vous verrez par elle que ce Prince avoue assez clairement la
faute qu’il commit de ne pas me seconder, comme son véritable intérêt
l’exigeait, mais j’ai cru remarquer qu’il ne s’agit encore, malgré tout
ce qu’on

§eut dire, uniquement que de démonstrations, et qu’imbu e l’opinion de
la crainte que doit inspirer la puissance Prussienne, on croit à Berlin
que la seule appréhension d’une ligue forcera l'Impératrice à céder et
à consentir à faire la paix avec les Turcs. C’est bien mal connaître
cette Princesse, et bien mal connaître l’opinion qu’on a de la
politique du Roi de Prusse. L’Impératrice est persuadée que tout se
borner^ à des démonstrations. — — — — —

et quelque embarrassée que soit la Russie dans ce moment, jamais aucun
des ministres de l’Impératrice n’osera Lui proposer de céder à de
simples démonstrations, fût-ce pour les trois Puissances Alliées au
Nord. — — — — — —

Gustaf redogör sedan för ett samtal, som han rörande den

föreslagna alliansen med Preussen haft med den nyutnämnde Preussiske
ministern i Stockholm, hvarunder Gustaf yttrat: que mon caractère et
mes principes me portaient à ne regarder aucune affaire bonne que
celles qui fussent bien

Frononcées, et que j’avais toujours eu pour maxime d’être ennemi
déclaré de la Russie, ou son ami: que je n’avais aucune raison de me
plaindre de l’Impératrice depuis la

{>aix: qu’à la vérité elle n’avait pas encore rempli la stipu-ation
dont on était convenu de bouche, pour épargner à sa vanité qu’un traité
public portât des cessions; mais que cela était uniquement occasionné
par la scission interne du Cabinet de Pétersbourg, ou personne, sans
consulter le Prince Potemkin, n’osait conseiller ni faire aucune
démarche, de. crainte que cette démarche ne fût interprétée par son
ennemi, ce qui causait l’éternelle lenteur, tant dans les grandes

V. Depesch från Konung Gustaf III till Svenske Envoyén i Berlin, Carisien, dat.
                             den 15 Mars 1791

toire, et qui dans le fait ne décident rien. Ce Mr d’Igel-strôm est
entêté comme un Finnois, et je désire de tout mon coeur que Votre
Majesté n’ait pas à se repentir du choix qu’Elle en a fait. Mais une
fois rendu à Stockholm, j’espère que Votre Majesté saura le maîtriser,
et que les ordres qu’il recevra d’ici le contiendront. Le difficile est
de le faire partir.

V.

Depesch från Konung Gustaf III till Svenske Envoyén i Berlin, Carisien,
dat. den 15 Mars 1791.

Je Vous envoyé la copie de la lettre du Roi de Prusse, écrite toute de
sa main. Vous verrez par elle que ce Prince avoue assez clairement la
faute qu’il commit de ne pas me seconder, comme son véritable intérêt
l’exigeait, mais j’ai cru remarquer qu’il ne s’agit encore, malgré tout
ce qu’on

§eut dire, uniquement que de démonstrations, et qu’imbu e l’opinion de
la crainte que doit inspirer la puissance Prussienne, on croit à Berlin
que la seule appréhension d’une ligue forcera l'Impératrice à céder et
à consentir à faire la paix avec les Turcs. C’est bien mal connaître
cette Princesse, et bien mal connaître l’opinion qu’on a de la
politique du Roi de Prusse. L’Impératrice est persuadée que tout se
borner^ à des démonstrations. — — — — —

et quelque embarrassée que soit la Russie dans ce moment, jamais aucun
des ministres de l’Impératrice n’osera Lui proposer de céder à de
simples démonstrations, fût-ce pour les trois Puissances Alliées au
Nord. — — — — — —

Gustaf redogör sedan för ett samtal, som han rörande den

föreslagna alliansen med Preussen haft med den nyutnämnde Preussiske
ministern i Stockholm, hvarunder Gustaf yttrat: que mon caractère et
mes principes me portaient à ne regarder aucune affaire bonne que
celles qui fussent bien

Frononcées, et que j’avais toujours eu pour maxime d’être ennemi
déclaré de la Russie, ou son ami: que je n’avais aucune raison de me
plaindre de l’Impératrice depuis la

{>aix: qu’à la vérité elle n’avait pas encore rempli la stipu-ation
dont on était convenu de bouche, pour épargner à sa vanité qu’un traité
public portât des cessions; mais que cela était uniquement occasionné
par la scission interne du Cabinet de Pétersbourg, ou personne, sans
consulter le Prince Potemkin, n’osait conseiller ni faire aucune
démarche, de. crainte que cette démarche ne fût interprétée par son
ennemi, ce qui causait l’éternelle lenteur, tant dans les grandesque
dans les petites choses; mais que tout cela allait bientôt finir par 1
arrivée du Prince Potemkin, dont je connaissais d’avance les
sentiments; et que, si je prenais dans ce moment des engagements
contraires, je m’attirerais gratuitement son ressentiment, d’autant
plus que j’étais convaincu, que ni à Berlin, ni à Londres, on ne
prendrait aucun parti* hostile: que je ne lui cachais pas que cette
conviction entrait pour Beaucoup dans la lenteur que je mettais à
traiter, et que si, en ouvrant sa négociation, il m’avait annoncé le
commencement des hostilités, cette négociation aurait une toute autre
marche. — — — — — — — — —

VI.

Depesph från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 3 April 1791.

Af innehållet synes att datam är oriktigt, troligen är det 3 April
gamla stilen.

Pour peu que l’on réfléchisse à la cherté des denrées de la première
nécessité, qui ont triplé et quadruplé de prix, à l’entière disparition
de l’argent monnoyé, à la non valeur des billets qui doivent le
représenter, au cours de change, au malaise qui afflige tous les états
de l’empire, on verra d’abord que toutes ces victoires, ces triomphes,
si faciles en apparences, énervent l’Etat, et retarderont de beaucoup
les progrès de puissance, auxquels la nature semble destiner cet
empire. Il est vrai que les actes d’autorité suppléent en partie au
manque de prévoyance et de politique. Il ne faut qu’un Ukase pour lever
cent mille hommes, qu’un ordre du cabinet pour créer des billets bleus,
rouges et blancs pour cent millions; mais ces funestes ressources
amèneront tôt ou tard la chûte de cet empire. Les Russes commencent à
réfléchir, à être moins stupides: il y a à Moscou surtout, un foyer de
mécontentement, beaucoup de raisonneurs politiques, auxquels il ne
faudrait qu’un chef peut-être et une bonne occasion pour éclater, si la
crainte du Knout ne formait pas une grande réaction sur les esprits.

vn.

Depesch från Konung Gustaf III till General-

Majoren v. Steding, dat. den 1 Maj 1791.

Je profite du courrier que j’envove pour porter le collier de l’Ordre
des Séraphins au Général Igelström, pour
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que dans les petites choses; mais que tout cela allait bientôt finir
par 1 arrivée du Prince Potemkin, dont je connaissais d’avance les
sentiments; et que, si je prenais dans ce moment des engagements
contraires, je m’attirerais gratuitement son ressentiment, d’autant
plus que j’étais convaincu, que ni à Berlin, ni à Londres, on ne
prendrait aucun parti* hostile: que je ne lui cachais pas que cette
conviction entrait pour Beaucoup dans la lenteur que je mettais à
traiter, et que si, en ouvrant sa négociation, il m’avait annoncé le
commencement des hostilités, cette négociation aurait une toute autre
marche. — — — — — — — — —

VI.

Depesph från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 3 April 1791.

Af innehållet synes att datam är oriktigt, troligen är det 3 April
gamla stilen.

Pour peu que l’on réfléchisse à la cherté des denrées de la première
nécessité, qui ont triplé et quadruplé de prix, à l’entière disparition
de l’argent monnoyé, à la non valeur des billets qui doivent le
représenter, au cours de change, au malaise qui afflige tous les états
de l’empire, on verra d’abord que toutes ces victoires, ces triomphes,
si faciles en apparences, énervent l’Etat, et retarderont de beaucoup
les progrès de puissance, auxquels la nature semble destiner cet
empire. Il est vrai que les actes d’autorité suppléent en partie au
manque de prévoyance et de politique. Il ne faut qu’un Ukase pour lever
cent mille hommes, qu’un ordre du cabinet pour créer des billets bleus,
rouges et blancs pour cent millions; mais ces funestes ressources
amèneront tôt ou tard la chûte de cet empire. Les Russes commencent à
réfléchir, à être moins stupides: il y a à Moscou surtout, un foyer de
mécontentement, beaucoup de raisonneurs politiques, auxquels il ne
faudrait qu’un chef peut-être et une bonne occasion pour éclater, si la
crainte du Knout ne formait pas une grande réaction sur les esprits.

vn.

Depesch från Konung Gustaf III till General-

Majoren v. Steding, dat. den 1 Maj 1791.

Je profite du courrier que j’envove pour porter le collier de l’Ordre
des Séraphins au Général Igelström, pour
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que dans les petites choses; mais que tout cela allait bientôt finir
par 1 arrivée du Prince Potemkin, dont je connaissais d’avance les
sentiments; et que, si je prenais dans ce moment des engagements
contraires, je m’attirerais gratuitement son ressentiment, d’autant
plus que j’étais convaincu, que ni à Berlin, ni à Londres, on ne
prendrait aucun parti* hostile: que je ne lui cachais pas que cette
conviction entrait pour Beaucoup dans la lenteur que je mettais à
traiter, et que si, en ouvrant sa négociation, il m’avait annoncé le
commencement des hostilités, cette négociation aurait une toute autre
marche. — — — — — — — — —

VI.

Depesph från General-Majoren v. Steding till Konungen, dat. Petersburg
d. 3 April 1791.

Af innehållet synes att datam är oriktigt, troligen är det 3 April
gamla stilen.

Pour peu que l’on réfléchisse à la cherté des denrées de la première
nécessité, qui ont triplé et quadruplé de prix, à l’entière disparition
de l’argent monnoyé, à la non valeur des billets qui doivent le
représenter, au cours de change, au malaise qui afflige tous les états
de l’empire, on verra d’abord que toutes ces victoires, ces triomphes,
si faciles en apparences, énervent l’Etat, et retarderont de beaucoup
les progrès de puissance, auxquels la nature semble destiner cet
empire. Il est vrai que les actes d’autorité suppléent en partie au
manque de prévoyance et de politique. Il ne faut qu’un Ukase pour lever
cent mille hommes, qu’un ordre du cabinet pour créer des billets bleus,
rouges et blancs pour cent millions; mais ces funestes ressources
amèneront tôt ou tard la chûte de cet empire. Les Russes commencent à
réfléchir, à être moins stupides: il y a à Moscou surtout, un foyer de
mécontentement, beaucoup de raisonneurs politiques, auxquels il ne
faudrait qu’un chef peut-être et une bonne occasion pour éclater, si la
crainte du Knout ne formait pas une grande réaction sur les esprits.

vn.

Depesch från Konung Gustaf III till General-

Majoren v. Steding, dat. den 1 Maj 1791.

Je profite du courrier que j’envove pour porter le collier de l’Ordre
des Séraphins au Général Igelström, pourVous écrire. Ce que j’ai
longtemps prévu vient d’arriver. Les cours alliées, embarrasées dans
leurs propres tergiversations, trompées par l’opinion que la crainte de
leur puissance ferait fléchir l’Impératrice, se voyent maintenant
forcées à la guerre quelles auraient pu éviter l’année dernière, si
elles ni avaient secondé. L’Angleterre a pris son parti et Vous devez
déjà savoir non seulement le message du Roi au Parlement, mais aussi la
résolution des deux chambres; l’armement de la flotte Anglaise; la
réclamation de l’ambassadeur d’Angleterre à La Haye; l’acquiescement
des Etats Généraux, et l’armement de la flotte Hollandaise, ainsi que
le passage d’une frégate Anglaise par le Belt. Vous sentez bien que
toutes ces circonstances réunies changent dans un moment la face des
choses, et qu’un traité, que ie pouvais regarder comme utile,
avantageux même, avec la Russie au mois de Février, devient en ce
moment embarrassant, dangereux même, de signer, pour ainsi dire, sous
les canons de la flotte Anglaise, et qu’il va exposer mon commerce aux
plus grands dangers. A tout cela se joignent les offres immenses que me
font les Alliés de se joindre à eux. La nécessité des circonstances; la
pénurie absolue d’argent, et l’impossibilité de s’en passer; le cri
d’une partie de fa nation, dont les têtes, échauffées pendant la
dernière guerre contre la Russie, croyent voir le moment de l’écraser,
et se servent dans ce momçnt des mêmes arguments contre mes intentions,
que je leur avais alors moi-même fournis en faveur de la guerre; et
plus encore le silence et l’inertie du cabinet de Pétersbourg, qui sans
même remplir les stipulations convenues à la paix de Verelâ, n’a pas
même daigne répondre à toutes les propositions qu’on lui a faites
d’ici. Je ne dois pas Vous cacher que, si les choses restent au point
qu’elles sont, et que les Alliés demandent définitivement une réponse,
dans un moment surtout où la cour de Pétersbourg ne remplit pas ses
promesses, je me verrai forcé de choisir une alliance qu’on m’offre, et
dont des raisons impérieuses me préscrivent la nécessité. Il faut même
que la cour de Pétersbourg, pour justifier ma neutralité et mon amitié
pour elle aux yeux de la nation, me fasse de si grands avantages que
les Alliés mêmes ne puissent pas s’en plaindre. Je crois qu’en
remettant les frontières sur le pied qu’elles étaient à la paix de
1720, et en ajoutant le Gouvernement de Kexholm, ordonné par le
testament de Pierre I de céder à la Suède, pour éviter une nouvelle
guerre, et une somme d’un million et demi de roubles en subsides, soit
en denrées ou effets, ou argent, la cour de Pétersbourg s’assurerait en
moi un ami constant, et me fournirait un moyen sûr, pour convaincre ma
nation de la justice de rester neutre. L’Impératrice a un intérêt
éminent de me conserver: sans moi les Anglais ne feront rien; sije me
joins aux Alliés, la Russie est perdue; — Elle céderait donc ce qu’Elle
perdrait également, mais Elle sauverait par là ses plus belles
provinces, en ne rendant à la Suède que ce que Pierre I rendit, après
18 années de victoires: Elle s'assurerait à jamais de l’amitié de la
Suède, et pourrait, après avoir conjuré l’orage, former cette ligue
duNord qui devient si nécessaire pour contrebalancer la totale
prépondérance de l’Angleterre, que la nullité de la France rend
aujourd’hui absolue. Mon intention n’est pas que Vous fassiez
directement ces ouvertures de ma part; mais que Vous tâchiez d’insinuer
au Prince Potemkin ces idées; que Vous lui demandiez un entretien pour
Vous (sic) instruire de la situation des affaires, et de tout ce qui
s’est passé entre la cour de Pétersbourg et moi depuis la paix; que
Vous Vous plaigniez de la lenteur qu’on a mise à exécuter les promesses
données; que Vous marquiez Vos inquiétudes sur la situation présente;
inquiétudes augmentées par le manque d’instructions de ma part,
occasionné par le retard de l’exécution des paroles données à Verelâ;
et que Vous lui présentiez Vos idées, après avoir tâché de découvrir
les siennes, et que Vous le convainquiez de la nécessité de faire
quelque chose d’éclatant pour la Suède, pour soutenir contre le cri
public mes bonnes intentions pour l’Impératrice. Vous me rendrez compté
de Vos succès; mais Vous lui ferez sentir, dans tous les cas, la
nécessité de la célérité. Sur ce je prie Dieu etc.

vin.

Depesch från Konung Gustaf III till General-Majoren v. Steding, dat.
Haga den 13 Maj 1791.

Le Sieur Klick est arrivé hier, et m’a apporté Votre dépêche du 3 Mai,
aus§i intéressante que remarquable. Le C:te Stackelberg n’est point
encore arrivé: selon le calcul de Mr de Pahlen, il doit être à Åbo, ou
entre Åbo et ici. Je ne puis qu’approuver entièrement la sagesse avec
laquelle Vous Vous conduisez. Si les Alliés eussent poussé leur pointe,
nos prétentions auraient pu s’étendre bien loin; mais le cas n’existant
pas, l’effet cesse. Je regarde ainsi que Vous des acquisitions du côté
de la Norvège bien plus utiles et plus importantes que tous les rochers
de Finlande, y compris ceux de Viborg. Tant que la Russie possédera un
pied dans la Baltique, elle aura une flotte, et alors il est très-peu
important la quantité de désert que la Suède possédera en Finlande, il
ne faudra avoir qu’une frontière qu’on peut défendre, et voilà ce qu’on
aura, si la promesse mite à Verelä s’effectue. Mais l’acquisition du
tout et d’une partie
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je me joins aux Alliés, la Russie est perdue; — Elle céderait donc ce
qu’Elle perdrait également, mais Elle sauverait par là ses plus belles
provinces, en ne rendant à la Suède que ce que Pierre I rendit, après
18 années de victoires: Elle s'assurerait à jamais de l’amitié de la
Suède, et pourrait, après avoir conjuré l’orage, former cette ligue
duNord qui devient si nécessaire pour contrebalancer la totale
prépondérance de l’Angleterre, que la nullité de la France rend
aujourd’hui absolue. Mon intention n’est pas que Vous fassiez
directement ces ouvertures de ma part; mais que Vous tâchiez d’insinuer
au Prince Potemkin ces idées; que Vous lui demandiez un entretien pour
Vous (sic) instruire de la situation des affaires, et de tout ce qui
s’est passé entre la cour de Pétersbourg et moi depuis la paix; que
Vous Vous plaigniez de la lenteur qu’on a mise à exécuter les promesses
données; que Vous marquiez Vos inquiétudes sur la situation présente;
inquiétudes augmentées par le manque d’instructions de ma part,
occasionné par le retard de l’exécution des paroles données à Verelâ;
et que Vous lui présentiez Vos idées, après avoir tâché de découvrir
les siennes, et que Vous le convainquiez de la nécessité de faire
quelque chose d’éclatant pour la Suède, pour soutenir contre le cri
public mes bonnes intentions pour l’Impératrice. Vous me rendrez compté
de Vos succès; mais Vous lui ferez sentir, dans tous les cas, la
nécessité de la célérité. Sur ce je prie Dieu etc.

vin.

Depesch från Konung Gustaf III till General-Majoren v. Steding, dat.
Haga den 13 Maj 1791.

Le Sieur Klick est arrivé hier, et m’a apporté Votre dépêche du 3 Mai,
aus§i intéressante que remarquable. Le C:te Stackelberg n’est point
encore arrivé: selon le calcul de Mr de Pahlen, il doit être à Åbo, ou
entre Åbo et ici. Je ne puis qu’approuver entièrement la sagesse avec
laquelle Vous Vous conduisez. Si les Alliés eussent poussé leur pointe,
nos prétentions auraient pu s’étendre bien loin; mais le cas n’existant
pas, l’effet cesse. Je regarde ainsi que Vous des acquisitions du côté
de la Norvège bien plus utiles et plus importantes que tous les rochers
de Finlande, y compris ceux de Viborg. Tant que la Russie possédera un
pied dans la Baltique, elle aura une flotte, et alors il est très-peu
important la quantité de désert que la Suède possédera en Finlande, il
ne faudra avoir qu’une frontière qu’on peut défendre, et voilà ce qu’on
aura, si la promesse mite à Verelä s’effectue. Mais l’acquisition du
tout et d’une partiede la Norvège est bien différente, et si on peut y
parvenir, la ligue du Nord devient dès lors toute naturelle, et pourra
être assise sur une base solide. Mais je ne vois pas trop les moyens
d’engager les Danois à y consentir de bonne foi, et encore moins à ne
pas tergiverser et finasser selon leur usage. En attendant je Vous prie
de faire Vos efforts jjour découvrir l’étendue et les differents objets
des instructions du Cite de Stackelberg. L’orage élevé par l’opposition
dans le parlement d’Angleterre contre les ministres, vient de s’étendre
jusqu’à Berlin. Le Roi de Prusse vient de joindre aux Comtes Finck et
Hertzberg deux nouveaux ministres, le Cite Schulemburg-Kennert et le
Bion d’Alvens-leben. On est à cette cour extrêmement fâché contre les
Anglais; cependant les préparatifs de guerre continuent, et le jour
même de ce changement, une partie de la garnison de Berlin a eu ordre
de marcher. Sur ce je prie Dieu etc.

IX.

Egenhändiga anmärkningar af Konung Gustaf III, utan dato.

Remarquer:

1 ingressen bör sättas efter vanligheten leurs pleins pouvoirs
respectifs, emedan innan denna convention äger kraft hufvudtraktaten är
undertecknad, och till dens underteckning fordras nödvändigt riktiga
pleins-pouvoirs, hvilka för B. Armfelt redan existera underskrifna, och
för Gref Stackelberg måste existera innan några konferenser öppnas.
Ordet Eventuelle synes äfven onödigt, då ej convention kommer att ega
kraft utan att sjelfva traktaten afslutas. Annat vore om denna
convention hade genast kraft, då ordet Eventuelle betecknade en
engagement att sluta ur hufvudtraktaten, af hvilken denna endast vore
som ett företal.

Första §. Genom denna skulle Konungen anförtro Ryssland både sina och
deras hemligheter, som ville väl anförtro sitt öde i Konungens hand,
utan att Ryssland å sin sida derföre gjorde Sverige någon tjenst.

2 §. Konungen» lofvar här att söka att förena Wien-ska hofvets och det
Franskas intresse, utan ock Tyska Furstarnes (sic). Ryssland lofvar
intet; dock är Kejsarinnan Kejsarens allierad och har derigenom mera
influence på honom än Konungen, och bör känna bättre dess hemliga
tänkesätt. Denna § synes derföre författad i samma esprit som den
förra.

3 §. Denna § synes mera positif, men då den läses med uppmärksamhet,
finnes lätteligen att den är ännu mindre än alla de andra, eller att
säga tydligt, äfven så vague som alla
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de la Norvège est bien différente, et si on peut y parvenir, la ligue
du Nord devient dès lors toute naturelle, et pourra être assise sur une
base solide. Mais je ne vois pas trop les moyens d’engager les Danois à
y consentir de bonne foi, et encore moins à ne pas tergiverser et
finasser selon leur usage. En attendant je Vous prie de faire Vos
efforts jjour découvrir l’étendue et les differents objets des
instructions du Cite de Stackelberg. L’orage élevé par l’opposition
dans le parlement d’Angleterre contre les ministres, vient de s’étendre
jusqu’à Berlin. Le Roi de Prusse vient de joindre aux Comtes Finck et
Hertzberg deux nouveaux ministres, le Cite Schulemburg-Kennert et le
Bion d’Alvens-leben. On est à cette cour extrêmement fâché contre les
Anglais; cependant les préparatifs de guerre continuent, et le jour
même de ce changement, une partie de la garnison de Berlin a eu ordre
de marcher. Sur ce je prie Dieu etc.

IX.

Egenhändiga anmärkningar af Konung Gustaf III, utan dato.

Remarquer:

1 ingressen bör sättas efter vanligheten leurs pleins pouvoirs
respectifs, emedan innan denna convention äger kraft hufvudtraktaten är
undertecknad, och till dens underteckning fordras nödvändigt riktiga
pleins-pouvoirs, hvilka för B. Armfelt redan existera underskrifna, och
för Gref Stackelberg måste existera innan några konferenser öppnas.
Ordet Eventuelle synes äfven onödigt, då ej convention kommer att ega
kraft utan att sjelfva traktaten afslutas. Annat vore om denna
convention hade genast kraft, då ordet Eventuelle betecknade en
engagement att sluta ur hufvudtraktaten, af hvilken denna endast vore
som ett företal.

Första §. Genom denna skulle Konungen anförtro Ryssland både sina och
deras hemligheter, som ville väl anförtro sitt öde i Konungens hand,
utan att Ryssland å sin sida derföre gjorde Sverige någon tjenst.

2 §. Konungen» lofvar här att söka att förena Wien-ska hofvets och det
Franskas intresse, utan ock Tyska Furstarnes (sic). Ryssland lofvar
intet; dock är Kejsarinnan Kejsarens allierad och har derigenom mera
influence på honom än Konungen, och bör känna bättre dess hemliga
tänkesätt. Denna § synes derföre författad i samma esprit som den
förra.

3 §. Denna § synes mera positif, men då den läses med uppmärksamhet,
finnes lätteligen att den är ännu mindre än alla de andra, eller att
säga tydligt, äfven så vague som allade förra. Kejsarinnan lof var väl
att accédera efter freden till de conventioner Konungen har gjort, men
här lägges till, att dä skall hon négociera med Konungen om
hjeip-sändningen och operationerne som då skola företagas. Det vill
säga att sedan Ryssland fått hvad det vill, så skall det vara fritt att
utdraga tiden med negociationer eller ock alldeles ej något göra. Utom
dess fordrar Frankrike en snar hjelp och dess tillstånd tillåter ej
uppskof. Konungen och hela Fransyska Konungahuset kan vara uppoffrade,
innan en enda § af en så vagt öfverenskommen traktat kan bli
stadfästad, isynnerhet då man känner Petersburgska cabi-nettets
långsamhet.

4 §. Onödigt, ty om ej dessa öfverenskommelser stipuleras nu, blifva de
genom tidens längd fruktlösa.

5 §. Denna § är den enda som är billig och klar.

6 §. Denna § är ock ganska klar, ty då det ankommer på Rysslands
intresse, är man angelägen att allt skall vara Mart och tydligt; men
det är dock förundrans värdt att med så mycken oblyghet framföra sin
sak. Man vill här att Konungen skall befästa sig att ej taga några
engagementer utan Kejsarinnans vetskap och samtycke, då ej Ryssland
förbinder sig till något. Denna artikel är den angelägnaste för
Ryssland, ty att få Sverige för sig i detta ögonblick är att décidera
om allt; — att man kan tro att Konungen skulle taga en sådan
förbindelse gratis utan någon recipro-citet och utan någon
vedergällning, det är förundersamt.

7 §. Orden pour la cause commune äro äfven så vaga som det öfriga.

8 §. Denna § är ännu mera förundersam och kröner verket. Man fordrar 3
månaders tid till ratifikation. Det synes ju klart att tanken endast är
att vinna tiden. Dessa anmärkningar äro endast för att upplysa N. N. om
den myckna astuce som regerar i detta project, och att N. N. då han det
återgifver visar G. Stackelberg huru litet vi vela vara hans dupe.
Härvid bifogas ett project öfver sammå traktat mera klart, mera simpelt
och gjordt att kunna-ernå ändamålet.

X.

Bref från Konung Gustaf III till Statssekreteraren Franc, dat. Rostock
d. 2 Juni 1791.

Monsieur le Ch. de Franc. Vous recevrez ci-joint mes remarques sur le
projet de traité entre moi et l’Impératrice de Russie. J’ai chargé le
Sieur Asp de Vous écrire plus en détail sur les raisons qui m’ont fait
faire les additions et les corrections. Vous communiquerez l’un et
l’autre avec les Commissaires Plénipotentiaires par moi nommés, pour
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de förra. Kejsarinnan lof var väl att accédera efter freden till de
conventioner Konungen har gjort, men här lägges till, att dä skall hon
négociera med Konungen om hjeip-sändningen och operationerne som då
skola företagas. Det vill säga att sedan Ryssland fått hvad det vill,
så skall det vara fritt att utdraga tiden med negociationer eller ock
alldeles ej något göra. Utom dess fordrar Frankrike en snar hjelp och
dess tillstånd tillåter ej uppskof. Konungen och hela Fransyska
Konungahuset kan vara uppoffrade, innan en enda § af en så vagt
öfverenskommen traktat kan bli stadfästad, isynnerhet då man känner
Petersburgska cabi-nettets långsamhet.

4 §. Onödigt, ty om ej dessa öfverenskommelser stipuleras nu, blifva de
genom tidens längd fruktlösa.

5 §. Denna § är den enda som är billig och klar.

6 §. Denna § är ock ganska klar, ty då det ankommer på Rysslands
intresse, är man angelägen att allt skall vara Mart och tydligt; men
det är dock förundrans värdt att med så mycken oblyghet framföra sin
sak. Man vill här att Konungen skall befästa sig att ej taga några
engagementer utan Kejsarinnans vetskap och samtycke, då ej Ryssland
förbinder sig till något. Denna artikel är den angelägnaste för
Ryssland, ty att få Sverige för sig i detta ögonblick är att décidera
om allt; — att man kan tro att Konungen skulle taga en sådan
förbindelse gratis utan någon recipro-citet och utan någon
vedergällning, det är förundersamt.

7 §. Orden pour la cause commune äro äfven så vaga som det öfriga.

8 §. Denna § är ännu mera förundersam och kröner verket. Man fordrar 3
månaders tid till ratifikation. Det synes ju klart att tanken endast är
att vinna tiden. Dessa anmärkningar äro endast för att upplysa N. N. om
den myckna astuce som regerar i detta project, och att N. N. då han det
återgifver visar G. Stackelberg huru litet vi vela vara hans dupe.
Härvid bifogas ett project öfver sammå traktat mera klart, mera simpelt
och gjordt att kunna-ernå ändamålet.

X.

Bref från Konung Gustaf III till Statssekreteraren Franc, dat. Rostock
d. 2 Juni 1791.

Monsieur le Ch. de Franc. Vous recevrez ci-joint mes remarques sur le
projet de traité entre moi et l’Impératrice de Russie. J’ai chargé le
Sieur Asp de Vous écrire plus en détail sur les raisons qui m’ont fait
faire les additions et les corrections. Vous communiquerez l’un et
l’autre avec les Commissaires Plénipotentiaires par moi nommés,
pourtraiter avec le C:te de Stackelberg, lorsque le tout sera en état
de commencer les conférences. Vous communiquerez celle-ci immédiatement
au B:on d’Armfelt. Vous observerez qu’il faut attendre le retour du
courrier du C:te Stackelberg, portant la réponse sur les affaires de la
frontière avant d’ouvrir les conférences formelles, mais comme il est
bon de donner à la Russie des preuves de notre véritable désir de
traiter avec elle et de m’unir plus étroitement avec elle, Vous direz
au C:te Stackelberg, qu’ayant reçu Vos instructions Vous êtes en état
de conférer avec lui conjointement avec' le B:on d’Armfelt, mais que
les conférences formelles ne pourront avoir lieu que lorsqu’on aura
satisfait à leurs promesses faites verbalement à la paix de Ve-relâ,
que cependant pour accélérer un ouvrage aussi salutaire pour les deux
Empires le Baron d’Armfelt et Vous Vous risquiez de traiter sur les
autres points secrètement avec lui pour en convenir et pour que dans
les conférences formelles, tout étant applani, des deux côtés, les
longueurs seraient évitées, et le tout peut être aisément conclu. Vous
lui montrerez ou Vous-même, ou le B:on d’Armfelt combien il est
nécessaire que la Russie fasse des choses avantageuses pour la Suède,
non seulement pour bâtir sur un pied solide un système aussi nouveau
qui va changer la face de la politique dans toute l’Europe, mais aussi
contredire à tous les anciens principes de la Suède, que par conséquent
il fallait montrer autant de facilité aux stipulations avantageuses et
pécuniaires que nous, de notre côté, y mettrons de bonne foi d’exécuter
les engagements que nous y contracterons. En cas que le courrier Russe
serait de retour à l’arrivée de celle-ci et qu’il n’eût encore pas
apporté des réponses favorables sur Nyslott, Valkialla et Hôgfors, Vous
direz que Vous n’osez traiter (quoiqu ayant Vos instructions) avant de
recevoir d’ordre ultérieur, mais Vous laisserez le B:on d’Armfelt être
le médiateur et après des difficultés Vous direz que Vous risquerez la
chose sub sperati, éspérant que lorsque l’Impératrice verra les choses
réglées d’une manière avantageuse pour les deux Empires et qu’il ne
manquera que son consentement à l’arrangement déjà convenu à Verelâ
pour la frontière, elle ne voudra pas par un refus se priver Elle-même
d’un allié utile et que comme son consentiment pourrait arriver en même
temps que le mien Vous oseriez risquer ma colère dans l’espérance que
Vous auriez de recevoir bientôt après des armes (?) de Pé-tersbourg,
pour me prouver que Vous n’aviez agi qu’après l’esprit de Vos
instructions dans le moment même où Vous Vous écartiez de la lettre.
Cette même instruction secrète a lieu, si l’Impératrice consent à
échanger Nyslott, Valkialla etc., mais qu’Elle persiste à ne pas
vouloir laisser Hôgfors. Vous proposerez pour lors quelqu’autre biais
pour la fron-tière que le B:on d’Armfelt Vous indiquera sur la carte.
Je me contenterais si de ce côté-là la frontière soit marquée à Kuppis
Broby ou à Suttula de manière que je conserve le chemin d’Hervikoski et
tout ce défilé, ce qui rendrait le côté de la frontière meilleur, mais
Vous observerez de tenir sur cela le même langage que sur le précédent.
Le B:on d’Armfelt doit être le médiateur et Vous et le drotz et
Hâ-kansson les difficiles. De cette manière on obligera Stackel-berg à
vider son sac et à faire les offres qu’il est autorisé de Taire; cela
gagnera du temps et nous donnera celui de voir les choses en Allemagne
se développer. Je ne manquerai pas aussi de Vous donner de mes
nouvelles de Brunsvick, où je saurai plus que je ne sais ici. Le second
point qui est essentiel à remarquer est que j’ai absolument supprimé
l’accession du Danemark dans le traité. Le C:te Stackelberg m’y a même
donné lieu dans la conversation que j’eus avec lui. Vous aurez grand
soin d’éviter toute discussion sur cet article et de tâcher de le
passer entièrement sous silence, mais si cela est impossible Vous direz
que cette convention, étant uniquement entre la Suède et la Russie, je
regardais inutile d’y admettre un tiers dont la politique tracassière
ne faisait qu’embarasser notre marche et que, bien unis ensemble, il
était plus court d’ordonner aux Danois ce que l’Impératrice et moi
jugerions de notre intérêt commun qu’ils fissent, que de se gêner par
des conventions dont ils ne feraient qu’abuser ou qu’ils éluderaient;
et si cela ne suffit pas, Vous ferez entendre qu’autre chose est un
traité qui sert de base à un système permanent et autre chose est une
convention ad hoc. Dans le premier cas, la personne de l’Impératrice,
la puissance de son Em-

Î)ire et mille autres considérations doit faire regarder par a Suède
une liaison permanente avec la Russie pour bien différente qu’avec le
Danemarc, que dans le second cas la chose diffère et que lorsque l’on
conclura la convention secrète, qui est directement dirigée contre le
Roi de Prusse, je serais parfaitement d’avis a’y faire entrer le
Danemarc, mais non dans le traité qui doit durer. Au surplus je Vous
défends de la manière la plus expresse et Vous ordonne d’annoncer, en
cela aux autres Commissaires ma volonté de ne point consentir à
admettre le Danemarc dans le traité principal. D ne me reste plus qu’à
Vous parler de la convention secrète relativement au Roi de Prusse, à
laquelle il n’y a rien à redire, et dès que le grand acte du traité
d'alliance sera réglé, Vous pourrez signef l’autre acte de même, en y
faisant donner, soit augmentation de subsides, soit une fois payée,
soit comme solde, soit tous les trois autant et le plus d'argent
possible. Le B:on Armfelt observera que la convention du secours pour
la délivrance du Roi de France et la convention contre le Roi de Prusse

3pourra aller de pair. J’apporterai encore que je souhaite que l’on
convient de tenir le traité d’alliance secret autant que cela
conviendra aux deux parties, ou du moins jusqu’ après mon retour en
Suède, puisque je me trouverai nécessité de traverser les Etats du Roi
de Prusse. Si les articles du traité doivent nécessairement être rendus
publics, en ce cas les stipulations pécuniaires doivent être dressées
dans des articles secrets, qui seront cependant regardés comme s’ils
étaient annexés au traité public. Je Vous souhaite la bénédiction
divine pour le grand ouvrage que je Vous ai confié, priant Dieu qu’il
Vous ait dans sa sainte garde. Rostock ce 2 Juin 1791.

(Signé:) GUSTAVE.

P. S. Les conférences formelles et la signature se fera chez le Drotz
et non ailleurs.

XL

Bref från Konung Gustaf Hl till Statssekreteraren Franc, dat. Aix la
Chapelle d. 14 Juli 1791.

J’ai reçu Votre courrier du 2 et j’ai lu toutes les différentes pièces
qu’il a apportées, je suis très-content mon cher Franc au contre-projet
et je trouve cela très-bien fait dans les formes et avec le soin
nécessaire et digne d’un diplo-maticien comme Vous, mais je trouve que
Vous avez demandé trop peu d’argent, que ^ Roubles n’equivalent pas aux
^ Piastres que les Turcs nous donnaient et que le Roi de Prusse nous
offrait, et que si même l’Angleterre n’y ajoutait que ~ Liv. Sterling
ou même la somme était

Î>lus forte que ce que la Russie payera, et qu’au reste il àut toujours
demander plus pour laisser ce que l’on nomme en Suédois prutmån. J’ai
écrit au B. d’Armfelt une apostille pour la montrer au C:te
Stackelberg, où je fais le méchant contre Vous et Armfelt. J’ai parle
dans le même sens au Général Pahlen qui écrit de même au C:te
Stackelberg. Vous faites le triste et l’inquiet vis à vis de lui et le
craintif, l’affligé etc., tandis qu’Armfelt lui chauffera la tête; il
faudra voir si on ne pourra pas en tirer un peu plus d’argent. Mais''
ce que je souhaiterais que Vous n’eussiez pas omis, c’est d’avoir
dressé en forme 1 article séparé concernant l’argent et les subsides au
lieu de ne donner qu’une note verbale. Ce qu’il y a d’heureux à cela
c’est que par là on pourra peut-être parvenir à augmenter la somme. Je
Vous avoue que cette somme me parait si modique, si mi-
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pourra aller de pair. J’apporterai encore que je souhaite que l’on
convient de tenir le traité d’alliance secret autant que cela
conviendra aux deux parties, ou du moins jusqu’ après mon retour en
Suède, puisque je me trouverai nécessité de traverser les Etats du Roi
de Prusse. Si les articles du traité doivent nécessairement être rendus
publics, en ce cas les stipulations pécuniaires doivent être dressées
dans des articles secrets, qui seront cependant regardés comme s’ils
étaient annexés au traité public. Je Vous souhaite la bénédiction
divine pour le grand ouvrage que je Vous ai confié, priant Dieu qu’il
Vous ait dans sa sainte garde. Rostock ce 2 Juin 1791.

(Signé:) GUSTAVE.

P. S. Les conférences formelles et la signature se fera chez le Drotz
et non ailleurs.
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Bref från Konung Gustaf Hl till Statssekreteraren Franc, dat. Aix la
Chapelle d. 14 Juli 1791.

J’ai reçu Votre courrier du 2 et j’ai lu toutes les différentes pièces
qu’il a apportées, je suis très-content mon cher Franc au contre-projet
et je trouve cela très-bien fait dans les formes et avec le soin
nécessaire et digne d’un diplo-maticien comme Vous, mais je trouve que
Vous avez demandé trop peu d’argent, que ^ Roubles n’equivalent pas aux
^ Piastres que les Turcs nous donnaient et que le Roi de Prusse nous
offrait, et que si même l’Angleterre n’y ajoutait que ~ Liv. Sterling
ou même la somme était

Î>lus forte que ce que la Russie payera, et qu’au reste il àut toujours
demander plus pour laisser ce que l’on nomme en Suédois prutmån. J’ai
écrit au B. d’Armfelt une apostille pour la montrer au C:te
Stackelberg, où je fais le méchant contre Vous et Armfelt. J’ai parle
dans le même sens au Général Pahlen qui écrit de même au C:te
Stackelberg. Vous faites le triste et l’inquiet vis à vis de lui et le
craintif, l’affligé etc., tandis qu’Armfelt lui chauffera la tête; il
faudra voir si on ne pourra pas en tirer un peu plus d’argent. Mais''
ce que je souhaiterais que Vous n’eussiez pas omis, c’est d’avoir
dressé en forme 1 article séparé concernant l’argent et les subsides au
lieu de ne donner qu’une note verbale. Ce qu’il y a d’heureux à cela
c’est que par là on pourra peut-être parvenir à augmenter la somme. Je
Vous avoue que cette somme me parait si modique, si mi-séràble, que
j’aurais rompu le traité plutôt d’y consentir. Je suis sûr d’en avoir
une au moins équivalente d’Angleterre, et il est bien moins fâcheux de
recevoir des subsides des Anglais que des Russes pour le successeur de
Charles XTT. Ainsi vu la modicité de la somme, je Vous aurais
simplement envoyé ordre de rompre et de déclarer au C:te Stackelberg
très-net que nous nous regardions valoir mieux que 52? Roubles, et que
lorsqu’on donne tant au favori et

aux courtisans, on peut bien donner quelque chose pour acquérir un
allié; mais je suis trop occupé des intérêts de la France pour vouloir
rompre la négociation Russe, surtout si les articles séparés qui
regardent la France sont conclus; c’est à eux et sur eux que tout le
traité repose, c’est là le prix par lequel l’Impératrice doit acheter
mon alliance. C’est à ce prix que je sacrifierais bien des choses, et
Vous ne m’en parlez pas, et je ne puis pas même bien comprendre, si par
les 3 millions Vous entendez la somme • qui doit se donner pour nous
mettre en mouvement pour marcher au secours de la France, ou si c’est
un à-compte sur le secours à exiger contre la Prusse, ou si c’est
seulement la somme promise par le traité de Verelft. Je trouverais la
chose plus simple dans le tout dernier cas, encore je trouverais cela
praticable dans le l:er, mais j’avoue que ie regarderais l’arrangement
comme très-désavantageux dans le cas du la réclamation du traité contre
le Roi de Prusse, puisque si le cas de la réclamation a lieu dans
quelque temps la somme sera déjà employée, et il sera alors impossible
d’effectuer le traité, si Ton manque d’argent, et c’est de toute chose
ce que je crains le plus que de ne pas remplir exactement ce que l’on a
promis en mon nom. Je me trompe peut-être, et je n’ai pas bien compris
Votre lettre, mais en lisant la dépêche écrite à Steding, je ne puis en
tirer un autre sens, et votre silence absolu sur l’affaire français^
m’inquiète extrêmement. C’est là l’essence de tout, c’est une riche
mine de gloire, d’honneur, de réputation, c’est une source de
considération pour la Suède, d’appui solide et naturel pour l’avenir,
de sublévation pécuniaire pour tout ce besoin d’alliance permanente et
de secours effectif pour les dangers. H y a une réflexion encore à
suggérer au C:te Stackelberg relativement à la part directe que
Flmpératrice y doit prendre, c’est que son influence est perdue en
Europe si Elle n’agit pas, puisque toute l’Europe ou du moins le midi
vont s’armer pour cette grande querelle et qu’accoutumée de voir son
nom dans toutes les importantes affaires, si on ne La voit point
prendre part pour ou contre, on jugera que la guerre Turque L’a
affaiblie.

Il ne faudrait que ^ à ^ hommes joints aux Suédois, pour conserver
cette opinion, et A hommes ne font pas un objetp°ur D’ailleurs il est
plus que probable que l’on laissera l’Impératrice en repos. Je veux
dire que l’Angleterre et la Prusse ne se raviseront (?) pas, dès qu’ils
sauront le traité signé entre la Suède et la Russie et si Elle compose

ces ^ hommes de deux milles Cosaques, Baskirs, Tartares,

Calmouks, troupes dont Elle n’a que faire et qui imprimeront une
terreur extrême en France, Elle ne se dégarnirait que de 4 régiments au
plus, qui ne Lui auraient pas suffi pour garder la Finlande sans le
traité avec la Suède. C’est un raisonnement à faire au C:te
Stackelberg. — — — — — — — — Adieu mon cher Franc, voilà une bien
longue rapsodie, mais j’ai été si souvent interrompu que je ne Fai pas
pu faire meilleure. Aix la Chapelle 14 Juillet 1791.

(Signé:) GUSTAVE.

XII.

Premier Article séparé et secret.

S. M. le Roi de Suède et S. M. l’Impératrice de toutes les Russies en
se garantissant réciproquement par l’art. 2 du Traité d’alliance signé
aujourd’hui tous les pays et provinces en Europe, se sont engagés par
là à les maintenir et défendre au moyen des secours que Leurs dites
Majestés se sont promis de se prêter mutuellement contre toute
puissance qui les attaquerait, mais comme les distances qui séparent
les Etats de S. M. Suédoise des différentes frontières de la Russie qui
avoisinent la Turquie rendraient la prestation d’un pareil secours
extrêmement onéreuse et pénible à la Suède, il est convenu, que le cas
d’une guerre entre la Russie et la Porte Ottomane venant à échoir, S.
M. le Roi de Suède ne sera point tenu à fournir le secours stipulé pat
le Traité, soit en troupes, soit en vaisseaux de guerre ou en argent;
mais que toutefois il tâchera d’aider et*d’assister son alliée, S. M.
l’Imperatrice de toutes les Russies, par tout autre moven qui serait en
son pouvoir.

Cet article séparé et secret aura la même force et vigueur que s’il
avait été inséré au Traité même et sera ratifié de la même manière, au
même temps et au même lieu. En foi de quoi etc. . . Fait à
Drottningholm le 19 Octobre, Mille Sept Cent Quatre Vingt Onze.

(L. S.) (Signé:) Le Comte de Wachtmeister, (L. S.) Le Comte Otton

Drotz de Suède. Magnus de Stackelberg.

(L. S.) Le Baron Evert de T aube.

(L. S.) Gustave Maurice Baron dJArmfelt.

(L. S.) U. G. de Franc.

(L. S.) A. Hàkamson.

                 XII. Premier Article séparé et secret

p°ur D’ailleurs il est plus que probable que l’on laissera
l’Impératrice en repos. Je veux dire que l’Angleterre et la Prusse ne
se raviseront (?) pas, dès qu’ils sauront le traité signé entre la
Suède et la Russie et si Elle compose

ces ^ hommes de deux milles Cosaques, Baskirs, Tartares,

Calmouks, troupes dont Elle n’a que faire et qui imprimeront une
terreur extrême en France, Elle ne se dégarnirait que de 4 régiments au
plus, qui ne Lui auraient pas suffi pour garder la Finlande sans le
traité avec la Suède. C’est un raisonnement à faire au C:te
Stackelberg. — — — — — — — — Adieu mon cher Franc, voilà une bien
longue rapsodie, mais j’ai été si souvent interrompu que je ne Fai pas
pu faire meilleure. Aix la Chapelle 14 Juillet 1791.

(Signé:) GUSTAVE.

XII.

Premier Article séparé et secret.

S. M. le Roi de Suède et S. M. l’Impératrice de toutes les Russies en
se garantissant réciproquement par l’art. 2 du Traité d’alliance signé
aujourd’hui tous les pays et provinces en Europe, se sont engagés par
là à les maintenir et défendre au moyen des secours que Leurs dites
Majestés se sont promis de se prêter mutuellement contre toute
puissance qui les attaquerait, mais comme les distances qui séparent
les Etats de S. M. Suédoise des différentes frontières de la Russie qui
avoisinent la Turquie rendraient la prestation d’un pareil secours
extrêmement onéreuse et pénible à la Suède, il est convenu, que le cas
d’une guerre entre la Russie et la Porte Ottomane venant à échoir, S.
M. le Roi de Suède ne sera point tenu à fournir le secours stipulé pat
le Traité, soit en troupes, soit en vaisseaux de guerre ou en argent;
mais que toutefois il tâchera d’aider et*d’assister son alliée, S. M.
l’Imperatrice de toutes les Russies, par tout autre moven qui serait en
son pouvoir.

Cet article séparé et secret aura la même force et vigueur que s’il
avait été inséré au Traité même et sera ratifié de la même manière, au
même temps et au même lieu. En foi de quoi etc. . . Fait à
Drottningholm le 19 Octobre, Mille Sept Cent Quatre Vingt Onze.

(L. S.) (Signé:) Le Comte de Wachtmeister, (L. S.) Le Comte Otton

Drotz de Suède. Magnus de Stackelberg.

(L. S.) Le Baron Evert de T aube.

(L. S.) Gustave Maurice Baron dJArmfelt.

(L. S.) U. G. de Franc.

(L. S.) A. Hàkamson.

                  XIII. Second Artide séparé et secret

Second Artide séparé et secret.

En conséquence du Traité d’alliance signé aujourd’hui entre S. M. le
Roi de Suède et S. M. l’Impératrice de toutes les Russies il est
convenu que S. M. l’Impératrice,

Î>our faciliter à S. M. le Roi les moyens d’être, dans tous es cas
stipulés par le susdit traité, un allié utile et actif, Lui fera
remettre pendant toute la durée de ce traité un Subside d’argent de
Trois Cent Milles Roubles par an

dont la première moitié, c’est à dire Roubles, seront remis d’abord
après l’échange des Ratifications du présent traité à St. Pétersbourg
entre les mains de la personne qui sera dûment autorisée de la part de
S. M. Suédoise à les

recevoir, et les autres ~ Roubles six mois après et ainsi

chaque moitié du subside ci-dessus mentionné sera payée tous les six
mois d’avance et de la manière ci-dessus énoncée pendant le cours de
huit ans fixé à la durée du Traité. S. M. le Roi de Suède s’engage par
contre d’appliquer cet argent à l’entretien de ses forces de terre et
de mer telles qu elles sont spécifiées par l’article 5 du Traité
d’alliance conclu aujourd’hui. En outre les Hautes Parties
Contractantes s’obligent à ne point former aucune liaison qui puisse
être contraire, ou préjudicier à celle qu’Elles ont contractée,
aujourd’hui réciproquement.

Cet article séparé et secret aura la même force et vigueur que s’il
avait été inséré au Traité même et sera ratifié de la même manière, au
même temps et au même lieu. En foi de quoi etc. Fait à Drottningholm le
19 Octobre, Mille Sept Cent Quatre Vingt Onze.

(L. S.) (Signé:) Le Comte de Wachtmeister, (L- S.) Le Comte Otton •
Drotz de Suède. Magnus de Stackelberg.

(L. S.) Le Baron Evert de Taube.

(L. S.) Gustave Maurice Baron dïArmfelt.

(L. S.) U. (y. de Franc.

(L. S.) A. Håkansson.
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